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. , Eector magnifice! 

Senatores graTissimil 

Professores ac Magistri 

Eeverendissimi Consultissimi Experientissimi Amplissiini! 

„Vitae summa brevis" mortalibus nobis concessa ut non tam „spem inchoare longara" 
audeat quam re vera ampliorem ambitum explere valeat, tribus opus est, quae arctissimo vinculo 
jungantur, vivendi momentis, ut non solura in praesentibus strenue laborare atque de futuris 
bene sperare studeamus sed etlara praeterita pie meminisse sciamus. Animus enim ut in quotidianis 
rebus unice occupatus et quasi humi defixus facile hurailia tantura pusilla misella cogitat , ita irami- 
nentibus potissiraum fatis inhians per omnia imaginationis suae caela vanas nubes nebulasque 
venari solet: ad utramque vero curam recte conjunctara sobrieque temperatam ubi accesserit 
eorum , quae olim ab optimis viris egregie gesta sunt, viva atque perpetua recordatio , tum de- 
mura etiam singulis hominibus ea contingit felicitas, ut non solura suam unius quasi diei sed 
universi generis huraani omniumque saeculorura vitam vivere videantur. Bene igitur sapienterque 
apud oranes gentes, quae quidera humanitatis participes fuerunt, institutum videmus, ut, quibus 
diebus aut res praeclarae dorai militiaeque gestae essent aut clarorura virorura magna ingenia 
ortum incrementumve cepissent, ii dies festi haberentur et orationibus pompis publica laetitia cele- 
brarentur. Quas inter gentes primum facile locura nostrae tenent civitates, quibus sane non 
regum natalitia aut principum nuptiae ut feriati dies imperantur , verura per totum fere annura 
popularia festa agitantur, quae omnia sive ampliora sive exiliora in majorum raemoria pie reco- 
lenda versari solent. 

Hunc igitur raorem cum humanura tura popularem secuti quom Vos, Viri gravissimi, ad 
Universitatis Basileensis ante hos quadringentos annos conditae solemnia saecularia hodierno die 
rite celebranda ceteras Universitates et Acaderaias amice invitaveritis, eae non dubito quin huic invi- 
tationi studiose arreptae legatis literisque gratulatoriis raissis responderint oranes. Sed ex ma- 
gno horum CoIIegiorum numero haud scio an nulla antiquiores habeat gravioresque causas, 
quibus ut Vobiscura hujus diei solemnitatem concelebret incitetur, quam nostra Turicensis Universitas. 

Haec enira quaraquara vix quartam unius saeculi partera emensa in Universitatibus est natu 
minimis , nec umquam tamen nostrae Urbi scholae defuerunt , quibus juventus ad oranem Iiumani- 
tatem bonasque artes informaretur , quae, postquam ad antiquissimae memoriae collegium Caro- 
linum primum CoIIegiura huraanitatis tura instituta et medicum et politicum accesserunt, postre- 
mo quasi Academiae in sua raerabra separqtae speciem quandam referebant, et has inter scholas 
atque Vestram Universitatem tara frequens florensque semper studiorum literaruraque intercessit 
commerciura, ut, hujiis sumraa tantum capita si vel celeriter percurrere vellem, libeJlo mihi opus 
esset hujus scriptionis fmes multum supei-gresso. Sed nec opus est ejusmodi iudice, cum ea 
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certe, quae hac nostra autpatrutn memoria facta sunt, omnium adhuc memoria teneanlur. Innu- 
merorum Turicensium , qui his tribus proximis saeculis in Vestra Universitale ad summos 
gradus Academicos pervenerunt, quasi legati nonnulli certe aderunt ex his, qui nostra aetate hunc 
ipsum honorem a Vobis aut rite adepti sunt aut meritorum praemium ultro acceperunt. Nos 
vero diserte juvat memoriam resuscitare- societatis illius Helveticae virtutum bonarum- 
que artium per longam annorum seriem cultricis, quam ante hos C. annos mense Aprili saecu- 
laribus Vestris peractis Isaaci Iselini ejus festi studiosissimi auctoris hospitali mensae adsi- 
dentes Salomo Hirzelius, Salomo Gessnerus, Henricus Schinzius cives nostri in ipso 
valedicendi dolore dextris mutuo datis acceptisque condendam susceperunt, sequentis anni mense 
Majo Schinznachii cum aliis ejusdem ingenii amicis congregati condiderunt. 

Alia memorare possera siniiliaque consortia etiam ad vitae usum spectantia, in quibus „idem 

velle atque idera nolle" Basileensibus et Turicensibus firmissiraum exstitit amicitiae vinculum. 

Sed jam animum ad se rapit sanctissimi illius aevi recordatio, quo ut in Germania ita etiam 

apud nostrum populum tanta virorum ingenio virtute constantia insignium copia divina humana 

omnia illustrare emendare provehere summa ope enisi sunl, quo ipso aevo rautuum iilud inter 

nostras respublicas nostrosque cives studiorum officiorumque commercium et celeberrimum fuit 

et efficacissimum. Choream ducit virorum praeclarorum ille omnium princeps Huldrichus 

Zvinglius, in Vestra Urbe et puer discipulus et adolescens praeceptor, a Vestra Universitate 

liberalium artium Magister factus, quem taraen titulura constanti modestia abnuebat semel a 

Wittenbachio Vestro solura Christura oranium magistrura esse edoctus; signiferum sequuntur 

ab illo ipso ex Vestra urbe in scholara Carolinara a se reformatam vocati primum Jacobus 

Ceporinus juvenis „monstrose laboriosus" post iramaturam mortem mollissimis a patrono suo 

querelis deploratus , tum Conradus Pellicanus exuto monacho literarum Hebraicarum non 

niodo studiosissiraus sed etiara „ad stuporera peritissimus ;" adstantem videmus Joannem Oeco- 

lampadium eidem illi ecclesiae reformatori, ex quo e Sickingensi „justitiae hospitio" in 

Vestram civitatem vocatus ejus „Christianam familiaritatera " suavi epistolio ultro expetivit, in sacris 

emendandis socium, in disputatione Badensi vicariura, in colloquio Marburgensi adjutorem, in omni 

vita conjunctissimum , eidem funestissime exstincto non muneris omniura suffragiis frustra oblati sed 

ipsius mortis placidissime exspectatae successorera; ante oculos versatur cumThoma Platero 

suo nativae simplicitatis ingenuique oris viro diu inter Vestrara atque nostram Urbem quasi suspenso 

Oswaldus Myconius VeStrae Universitatis commilito et Vestrarum primura tum nostrarum 

scholarum praeceptor , Zvinglii nostri dum vivebat fidissimus assecla defuncti primus vitae scrrptor, 

Oecolarapadii Vestri in locum ad sumraam Vestrae ecclesiae dignitatera a nostrae scholae 

cathedra evocatus. Claudat agmen, ut ceteros taceamus, Conradus Gessnerus totus quidem 

noster sed Vestrae Urbi primis docendi rudimentis perpetuaque librorura probe edendorum oppor- 

tunitate deditissimus , indefessus ille cunctarum et humanarum et naturaliura scientiarura sectator, 

ut lapidum plantarum aniraaliura scrutator ita linguarura literarumque oranium investigator, insigne 

illius, quae tum studiorum vitaeque erat, concordiae exeraplar! 



— 



Eqmdem eniffl, quamquam non is sum qui „nunc me denique natum" conquerar, quoties illius 
saeculi mores cum nostra aetate compono , admirationem mihi semper et prope desiderium mo- 
vere solet cum divinus ille mentis instinctus, quo inflammati optimi quique pro summis huma- 
ni generis bonis se suamque vitam devovebanl tum araabile illud foedus, quod tum Theofogiam 
et Philologiam communi antiquarum et sacrarum et profanarum literarum studio conjungebat. A qua 
mira temporum illorum felicitate longissime nos abesse quis tandum infitias-ire andeat, qui ipse 
viderit confusa multarura illarum, quibus hodie vitae commoda atque corporis oblectaraenta 
quaerimus, artium mole quam saepe obruatur unum illudlsv [isya, quo solo omnibus xemporibus 
vera beatitudo continetur, animus sui potens omnis humanitatis capax vitiorum osor vanitatum con- 
templor. Lutherura vero siraul cum antiquis literis evangelium et conservari et perdi gravis- 
sirae praedicantem, Melanchthonera praeceptorem Gerraaniae non minus scholaslicorum antiqui- 
tatis studiorura auctorera quam Christianae doctrinae et ecclesiae vindicera, Zvinglium Pindari „ly- 
ricorura facile principis praesultorera " ardentissiraum , quem poetam adire jubet Hebraicae poeseos 
interpretes, „ut aliquando pellant audaciae inscitiaeque calamitates", — hos igitur coryphaeos si quis 
comparaverit cura nostratibus q^iibusdam theologis, qui raonachorura illud „Graec^ sunt non le- 
guntur" cupidissime amplexi adolescentulos declinationura conjugationumque equuleo irapositos 
enecari miserabiliter queritantur, ri av tig Uyoi; Et a veteribus illis concionatoribus , qui elo- 
quentiae praecepta ex Aristotelis rhetorlcis exempla ex Demoslhenis orationibus sine pietatis 
detrimento etiara sacro suggestui petebant, quot stadiis distant hodierni isti circulatores, quos 
sacrae scriplurae verba qualicunque versioni exerapta conviciis e trivio arreptis vilique abjectae 
plebeculae serraone enaxTare audimus ! 

Sed nolo laterem lavare, praesertim cum ne nos qnidem philologi omni vacare culpa 
videamur , qui et ipsi a Graecis Latinisque lilteris Christianis justo plus abhorreamus. Sed eo 
magis animus ferebat, ut, quod literarium argumentum raore majorura huic gratulatorio libello eli- 
gerera , id utriusque scientiae coramune ab isto saeculo nostrarumque in eo Universitatum foe- 
dere ne nirais alienura ess6t. Kon sane me latebat, „quanta iaboraturus essera in Charybdi" 
homo prorsus d&s6loyog in hoc difficillimum et prorsus ignotura fretum vela iramittens: audire 
magnas jara videor mihi voces in vicem dictitantium illud „num et Saulus inter prophetas?" 

Commode tamen succurrebat Nonnus poeta Panopolitanus, qui olim gentih's postquam 
variam Bacchicorum prodigiorum multitudinem vastissimo Dionysiacorum opere illustrandam sibi 
sumpsisset novo et metri et sermonis artificio usus, postea — ut haud raro contraria contrariis 
applicari videmus — idem instrumentum a se inventum adhibuit ad enarrandum Joanneum evan- 
gelium, prae ceteris non minus verborum simplicitate quam sententiarum gravitate insigne. Quae 
res quomodo ei successerit, Melanchthonis indicare juvat verbis, quibus in dedicatione editioni 
«Haganoae per Joannem Secerium a. MDXXVII.» factae ad Fridericum apud S. Egidium Norinbergae 
Abbatem pfaemissa^ postquam bonos libros sedulo edendos commendavit, ita pergit: «Hoc consilio et 
Nonnus editus est, cuius eruditissimura carmen in Johannis Euangelium uice prolixi commentarii esse 
possit. Ego praedicare non dubito multis locis ab eo me adiutum esse. Speroque fore, ut si alii 
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legerint , fateantur se quoque ex hoc meliores factos. Etenim quanquam ita religibse servarit Nonnus 
leges 3caQU<pQu6ec3g, ut de suo uix quidquam addiderit Joanni, tamen plerasque sententias mira foe- 
licitate illustrauit, Huius igitur aedificium putemus ex auro constare, qui proxime sequitur archety- 
pum, nec procul ab ipsa historia Euangelii discedit, tamen ut enarret, et adferat lucem obscuriori- 
bus sententiis. Volui autem sub tuo nomine R. P. hunc librum publicare, quia cum aliquod ad te munus 
mittere uoluissem, feci scilicet quod multi solent, de alieno liberalis fm' , tibique-alienum opus mitto, 
quod homini amanti pietatis et doctrinae Euangelicae maxime placiturum esse confidebam. Vale.» Nec 
Melanchthonis commendatio successu caruit. Post Secerium enim, qui primus in Germania ex Al- 
diaa editione circa ipsum hujus saeculi initium expressa .paraphrasin repetiit, usque ad sequentis 
saeculi annum XLIV. non minus XXVI. editiones in iisque etiam duae a. MDLXXI. et MDLXXVIL 
Basileae apud Petrum Pernam prodierunt,- nec interpretum studium cessavit post Christo- 
phorum Hegendorphinum Joanne Bordato, Erhardo Hedeneccio, Henrico Bollingero . 
in eam provinciam succedentibus. Ex his tamen editionibus praeter principem duae tantum hodieque 
adhibendae sunt, una Francisci Nansii, quae «Lugduni Batavorum ex officina Plantiniana» a. 
MDLXXXIX. prodiit, propter notas, «in quibus multa non vulgaria tractantur», pro illis temporibus 
doctas sane atque ad interpretandum et comparandum cum archetypo Nonnum haud contemnendas. 
Contra in intei'poIando Nonno incredibili credulitafe versatus est. Nam cum jam Joannes Bor- 
datus, cujus editio «Parisiis ex officina Caroli Perieri» a. MDLXL prodiit, «ad octoginta versus 
operi manco se restituisse ex manuscripto codice Jacobi Salomonis » aut turpi errore aut impudente 
mendacio praedicavisset, Nansius non solum hos — erant vero non LXXX sed tantum LXVIII — 
tamquam genuinos recepit sed etiam, receptae lectionis ubicunque vel voculam a Nonno praetermissam 
videret, eam vel uno vel pluribus versibus exposuit, ut non minus CCCLXIX,versus a se adtextos 
esse gloriatus sit. Aham prorsus viam iniit Fridericus Sylburgius criticorum illius temporis 
facile princeps, qui in editione sua primum «ex Hier. Commelini typographio» a. MDXCVI. emissa 
textum ex Aldina paucis mutatis propagatum «cum Palatinae bibliothecae libro ante CCCC annos exarato 
diligenter contulit, et quae vel codex ille ve! ipsius alienaeve conjecturae ei in transcursu' suggere- 
bant, paucis annotavit.» Patet hunc primum certa emendandae paraphrasis fundamenta jecisse, quam- 
quam ipse quoque Bordati versus, quos tamen «Nonni stilum haud referre» ipse vidit, exceptis 
XXXIX. illis initio capitis VIIL narrationem de muliere adultera tenentibus retinuit omnes, etiam a Passovio, 
qui satis ambigue de iis p. VII. admonuit, male servatos: sunt ibi 12, is. 59 sq. 94. 125—128. 147 sq. 
13, 135. 14, 49. 57 sq. 77 sq. 115. 15, si. 95-97. 16, 91. 17, 3 sq. 40. 85 sq. 18, 107. 133 sq. 

Tum vero, qui ultimus ex hisce antiquioribus nostro lihello operara operosissiman navavit, Nicolaus 
Heinsius in Aristarcho sacro sive ad Nonni in Johannem Metaphrasin Exercitatio- 
nibus, qui liber «ex officina Elzeviriorum » primum a. MDCXXVII. tum a. MDCXXXIX. prodiit, 
potius deterruisse homines a tractanda metaphrasi quara allexisse ad eam et adjuvisse videtur: 
tam inexorabilem et haud raro injustum styli Nonniani judicem egit, tantis doctrinae undecunque 
conquisitae molibus omnia obruit et quasi obscuravit, ut, quae insint ad Nounum ipsum aut 
explicandum aut emendandura aut cum evangelio comparandum, denuo investigando ipse reperire 
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quam e vastissimo gurgite expiscari percontando malis. Itaque cum etiam nostratium theologorum 
doctissimi illud fiiya ^i^Xiov ^ifa xaxov prorsus neglegere videantur, veniam paratam mihi fore spero, 
si ego homo Laicus sanctas illas opes intactas reliquero meis ipsius viribus contentus. 

Post Heinsium nemo ad Nonni paraphrasin tractandam accessit, si Ottonem Baumgarten-Cru- 
sium excipias, qui «spicilegium observationum in Joanneum evangelium e Nonni metaphrasi Jenae a. 
MDCCCXIV.» edidit, quem libellum nec nancisci potui nec umquam vidi, et FranciscumPassoviu m, 
cujus ex schedis Nicolaus Bachius solam, quae nostris usibus commoda est, Lipsiae 1834 publicavit 
editionem. Passovius ut Aldinae et codicis Palatini lectionibus ita superiorum criticorum conjecturis ad 
emendanda Nonni v-erba haud indiligenter usus nec omnia tamen ab aliis maximeque aWernickio 
horum poetarum gnarissimo inventa recepit, et ipse pauca tantum ex multis, quae restant, emendavit 
— quorum bonam partem_ notavit God. Hermannus in egregia recensione, quam de eo libro an- 
nalibus Zimmermannianis a. 1834 p. 987 sqq. inserendam curavit — , nec quidquam ad comparandum 
Nonnum cum evangelio contulit. Adhibuisse id se Constantinus Tischendorfius in novissimae 
editionis praefatione p. XXIII. «singulari studio» testatur quidem, praetermisit vero longe plurima, 
quod tamen operosissimo Novi Testamenti gloriosissimoque equiti minime vitio verterim. 

Contra in recensenda paraphrasi ita procedendum est, ut criticus, ubi quam possit summam 
cum poeta ipso contraxerit familiaritatem, accuratissime ejus verba cum evangelii verbis componat, ut 
quomodo ille in circumscribendo eo versatus sit penitissime perspiciat. Feci ego id cum antea tum 
nuper recens a Dionysiacorum editione atque Nonni rationem ita mihi videor perspexisse, ut 
de perpaucis pusillisque rebus anceps meum haereat judicium. Recte de illa ratione in universum 
judicavit Melanchthon poetam proxime secutum esse archetypum, quod fecit ea fide et reli- 
gione, ut singulos versus ad unum omnes, versuum partes sententiarumque membra tantum non 
ubique eodem ordine redderet. Sed suo more et repetitionibus gavisus est et synonymorum epi- 
ihetorumque sesquipedalium cumulatione et circumscriptionibus verborumque similium ambagibus, cujus 
moris exemplum adscribere sufficit praeter garrulum illud ceIeberi-imo"Ii5£ 6 av&Qconog substitutum 19, v. 25 

■i^vtds itoiM^ovatog dvairiog HStatai, dvfjQ 
ipsum initium, in cujus freto vides ipsa evangelii verba quasi naufraga natare: 

"A%Qovog tjv, dxiiT^tog, Iv dQQfjtcp ^oyog aQxy, 

lGoq)Vfjg yEvstijQog 6(n]h%og viog dii^tcoQ, 

%a\ Xoyog avtocpvtoLO &eov yovog, ex (pdaog g)cog, 

TCtttQog srjv dii£QL6tog, dtsQnovt Gvv&QOvog sdQy, 

;ckI 9'E6g vipiyavE&log eijv Xoyog. 
Ubi V. 3 ex 16, v. 30. 20, v. i/<2 yovog scripsi prc cpKog, quod nimium lucis frustra interpungendo 
mitigare studuerunt. Ipsam doctrinam etsi verbosissime enarratam religiose servavit, nec de suo 
quidquam addere ausus est, nisi ubi res externae simpliciter indicatae ad accuratiorem descri- 
ptionem quasi invitare viderentur, ut exempli gratia 4, 32 Christi cibura recusantis gestus, 9, i sqq. 
caeci hominis natura et curatio, 11 , 29 Mariae excitatae ex luctu et gaudio mixta animi sensa, ibid. 
39 sqq. Lazari resuscitatio , 19, 23 sqq. crucis supplicium, 21, 6 sqq. Petri piscatio. Raro ali- 
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quid pristinae rhetoricae orndndi gratia retinuit, ut 12, 43 sqq. ub» narrat Pharisaeos consilium 
cepisse., ■ ; * ' 

— — — — ■ oipQcc ^ul avtov 
Aa^ccQov ax^voEVTt nahv jt^iiijxiiei, ^£Q&&Qa 
v66ti,[iov Ik vsKvav, itEQcp xtEivoi/t^Sg oIe&qo^ 
Tcotiiov Ett, nvEiovttt naXccitEQoVy o^pQatig Eiirjj' ., 

(nAd^aQog oltov ^kv^B xal ov qi-vyEV aQ%iEQyiag. i> 
Haec ipsa, quam breviter adumbravimus, fides jam per se suadere videtur, ut Nonnum pute-- 
mus studiosissime cavisse , ne quid sacri de corpore evangelistae periret. Itaque per se haud male 
poetae animum noverant Bordatus et Nansius, ,cum, quae evangelii verba apud illum neglecta 
viderentur, temporum injuria perdita existimarent. Et sane ut Dionysiaca ita etiam paraphrasih la- 
cuuis deturpatam esse interrupta verborum rerumque continuitas aliquot locjs tam aperte clamat, 
ut eos simpliciter enumerasse sufficiat. Longissima quidem lacuna est post 6, v. i63, qui versus 
vHraxltig ZtE cpiyyog iT.E^dGE.xai jj^tyEvstijs bis fere idem positus in causa fuit, ut intermedia responden- 
tia evangelii versibus 8, 41—54. errore omitterentur. Plures versus exciderunt post 4, v. 133, ubi 
verba evangelistae Kca — awrai/ desiderantur ; tum in lacus Bethesdae descriptione 5, v. 6 in medio 
versu; post 8, v. loi, ubi perierunt quibus evangelii v. as exprimeretur , atque ibid. circa v. los; 
post 12, v. 58, ubi illa 'Si&avva et quae sequuntur vix puto abfuisse; ibid. post v. 124, ubi evan- 
gelii V. 32 et 33 nec per se abesse potuisse patet et a Nonno lectos esse ex v. 132 sqq. apparet; 
post 14, V. 76, ubi evangelii v. 2operiit. Unus tantum versus periit post (lEvoivijg 2, v. 59; ibid. v. 116 
post iov in medio versu; post a7a%-^&]] 3, v. 170; post xtjyy 4, v. 188; post axo-viiccg, ubi omitti non po- 
terat ort 'iTjSovg ^xei ex tijg 'lovdaiag sig tijv raXdaiav, 4, v. 214; ante et post 5, v. 144 xavtd [is 
ktiqvGGec 'nai EQEvyEtai 'dfiXEdov avdi^v; post towov 7, v. 103; post Jtonnrjg ibid. v. 108; ante i5^tv 
0!i5t6s 'slE^a 8, V. 133; post iivQ^co ibid. v. 174, ubi evangelii verba koi ovx lyvaxccte aurov etiam 
a Nonno lecta esse sequentium antithesis docet; post 2ilcod(i 9, v. 62, ubi gravissima imperii pars de 
abluendis oculis omitti non poterat; 9, v. 145 ante icaijg in versus clausula; post [lavEvtEg 10, 
v. 130; 11, V. 3 post MttQirig in medio versu, ubi Mariam et Martham sorores esse non poterat 
omitti; post doi.87i 13, v. 8i; post 2i^av ibid. v. 152; post IrotfM^s 21, v. 29. 

De caeteris locis omnibus , ubiNansius aliique aliquid Nonnici poematis periisse putaverunt, recte 
jam judicavit Sylburgius, qui Bordati versibus rejectis «vt conjectare liceat,» inquit, « exemplar 
quod in sua metraphrasi secutus est Nonnus, a nostri temporis editionibus aliquantum variasse. » 
Verum hoc esse jam demonstrare conabar ita, ut iilos locos breviter pertractem omnes. In subsidiura 
vocavi editiones Lachmanni majorem, cui Berolini a. XLII. editae «Philippus Buttmannus lectionis 
auctoritates apposuit,» Tischendorfii septimam, quae Lipsiae sumptibus Winteri proximo anno 
prodiit «apparatum criticum omni studio perfectum» tenens — ex quorum duumvirorura aniplissi- 
mis copiis criticas notationes hausi sed brevissime tantum indicavi — , denique ipsius Buttmanni 
Teubnerianam a. LVI, qua ille N. T. «ad fidem potissimum codicis Vaticani B recensuit. » 
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^ Secernendi vero sunt ii loci. in quibus cum Nonnus evangelistae -verba paullo liberius 
.expr es s eri t, ea res fraudi fuit" ahtiquis interpretibus. Ifa 1, 12 verba ■eoTg %L6xivov6iv slg to 
ovo^K aurou non dubito quin "suo more * Gonjunxerit cum iis, quae modo antecesserunt ofiot 8s 
'dktt^ov avt6v,.hoc modo v. 31 sq. , 

,r o&oi, 6a [iLV e(i(pQovt, &v(ia 

^ ' rCCJtlccVEsg de^avto xai ov fjoov si%ov dlr,xi!}v. 

Ibid. 29 Uysi, inest in versu vere Nonniano 

Sdxtvlov oQ&caGag snsdslnvvs (laQtvQt Ka<3. 
Nec aliter ibid. 49. 

4, 7 qudid et dvtkij&tti .vdwQ et Xsyst, avty post rjQdda v,dX%iv t%ov6a etytssv vScjq exprimendum 
putavit Nansius, mirum est. Nec ibid. 8 iVa tQocpdg «yopKCJraetv Nonnus post suum idav stziSoqmov 
Sqi]v circumscribere necesse habuit. Liberius etiam -in eodem dialogo 17 sq. .Uysc avty 6 'IrjOovg 
Kakcog slntag oti dvdQa ovx 'dxco' asvts yaQ avdQag 'iQ%sg, xal vvv ov 's%sig ovx 's6tiv dov dv^Q' tovto 
dlij&sg s'iQrjxag poeta transtulit v. 82 sqq. hoc modo: 

@sdg 8''^ ^sy ^s yvvatxa ' 
« oiSa, yvvai, [istd nsvts vo^O^ov tsbv sxtov dxoitTjV , 
itsvts yaQ '£X}.tt%sg dvSQdg diioi^aSbv dlXov s% aKlco, 
xal vvv ov (is&8%Sig, ov yvrjGiog sGtiv dxoitrjg' 
tovto [lot dtQSXSGyg (ivd^tjgao. » 
Ubi quod post v. 83 intrudebat Nansius xaJicog slnag oti dvSQa ovx 'e%a nusquam commode inseri 
posse patet. 

Ibid. 29 (i^ ti ovtog sGtiv 6 %QiGt6g; suo jure ita expressit : 
— — — — 71 Qtt vv .da^lS 
ovtog aQiGtoyovoio ^oa(isvog vlbg Lxdvsu; 
Insolita libertate Judaeorum interdictum 5, 10 Zd^^atbv afirtv, ovx 's^sdtiv Got aQat tbv XQu^at- 
tov praemissa de suo Sabbati mentione in interrogationem convertit v. 38 sq. 

s'iQsov, o(3t ig avcoysv sy 07](idvtOQL qjcovy 
?i,sxtQOv dsQtd^ovta nalivSivr]tov oSsvsiv , 
cui interrogationi apprime convenit sanati hominis responsum: 

xal (p&ovsQolg dmd(iEi7tto 6o(pa ^sonsL&si (iv&co' 
«o6tLg dnb xhvti]Qog dvs^coyQrjGs nsCovta, 
ovtog (v. avtbg] s(iol xatsXslsv dsQtdt,siV xal oSsvslv.» 
Ibid. 43 verba sv ta 6v6(i,ati ta tfitra suo more expressit v. 165 sq. per voQ^og ij)sv8avv(iog dvrjQ 
dvtl&sog. Nec 44 inter evangelistae verba atcog 8vva6&s v(isig mGtBvGaL atque inter poetae versum 

nag Ss (is, jtcog Ss 8vva6&s %eov loyov vla yEQaiQSiv 
quidquam est discrepantiae. 
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6, 2 '^xoXov&Ei 8e avtm o%kog TcoXvg cum Nonnus v. 3 verbis <3VVie6Evovto Se Xao\ expres- 
serit , utrum legerit adjectivum necne , dijudicari nequit. 

Ibid. 34 ndvtotE 86g ^ftiv tov ciqtov rourov satis indicavit scribens: alQkqog aQtov O7ccc66ov 
£trjtv(jt,ov ElXanivalELV. 

-Ibid. 58 ovtog letLv 6 aqtog 6 e^ ovqkvov xuta^dg perspicue sic transscripsit: 

^coijg aq>&Ltog aQtog hi^rviiog ovtog dxovsi. 

7, 26 J£«l ov8lv avta }.Eyov&iv satis inest in v. 99 

dii(pa8l,7]v dSovTitog EQEvy.Etai 7]&d8a q>cov^v. 
I b i d. 28 8i,8d6Kcov — xal Uyav post IdxfjGEv non opus erat diserte exprimeretur , quamquam 
num invenerit inutilia participia, etiam propter librorum variationem quaeri potest. 

8, 14 alterum ito&sv 'sQxofiao %ai Jtov vitdyta suo more expressit per no%Ev ysvoftijv, jtoQsv £6ti]v. 
I b i d. 21 verba t,riti]6EtE [is insunt in Nonnianis d(pQa8kE66iv Iv rj&Edi Ttdvtsg di.fitai. 

9, 36 iva %i6tEv6a Elg avtov in otpQa yEQaiQa mutavit. 

10, 5 dXlotQia 8e ov ^^ dxo^ov&^6ov6iv commodissime in ^eLvov 5' ovk diov6i transire potuit. 
Ibid. 19 verbis 8id tovg loyovg tovtovg respondet Nonni d%ov6ag. Supra 7, 43 8i avtbv pror- 

sus omisit. 

12, 4 6 ^kXl.av avtbv jtaQaSiSovai in SolonXoxog contraxit. 

Ibid. 10 'H6av 8e "Eklrjvsg tiveg 1% tav dva§aiv6vtav iva TtQo6Kvvrj6ov6iv Iv trj lopT]; 
integra in suum sermonem transtulit v. 84 sq. 

Kal tiVEg 'Ellrjvav E6av dvEQsg, dl t6t8 jcokloi 
&£6TtE6i7ig dvE^aivov omitEvt^QEg EOQtijg. 
Ibid. 28 Nonnus cum quibusdam legit 86^a66v (lov [non 6ov, quemadmodum nunc ubique le- 
gimus) To ovo[iK idque simpliciter in vla tsov %v8aiVE convertit, fiilii nomen substituens vocativo 
TJdtEQ, quem evangelista ante S6^a66v posuit. 

13, 5 Nonnus tantum transscripsit xal TJg^ato vlntELV tovg %68ag xav (la&rjtcov, haud inficete: 
nam Petrum, antequam Dominus ad abstergendos primi discipuli pedes accesserit, intercessisse pro- 
babile est. Nec tamen " quae sequuntur xal EX(id66Eiv ta Xsvticp a ■^v 8iE^c36[jiEvog aut ignoravit aut 
neglexit, sed aptius cum prima lintei commemoratione conjunxit v. 20 sqq., quae sic scribenda sunt: 

xal hvEijv Xay6vE66i v6&i]v Et,a6ato (iltQrjv , ^ 

6(piy^ag ^kKt^qov vq)a6[ia, tonsQ cpdto &v[i^Qidg av8^ 
XivtEov, i%[ialE0i0 jto86g [i,a%triQiov dvSqav. 
@v[i^Qidg pro eo, quod Aldina habet &v[i^£dg, jam antiqui editores invenerunt, cura in novissima 
editione tvfi^idg legatur sine ullo sensu; tum UvtEov commendavit Hermannus in rec. 1. p. 992, qui 
idem pro a/lijT^eioi; Aldinae, quod in a/lOTijpiov male mutabant editores , ■9'£Ajct5J9(ov conjecit. Rectum 
subministravit ipse, quem adduximus, evangelista. 

Ibid. 23 ov rjydxa 6 'Iri6ovg transiisse videtur apud Nonnum in epitheton dy%i(pav^g dvE%Eito 
(piKoetoQyov ^a^drjog, nisi quis formulam quippe ex 19, 26 intrusam Nonnum prorsus nescivisse putet. 



- — 11 — 

14, 4 legit xai ojtov vTcaycj oWuts trjv Sdov idque breviter expressit per 'E^^^v oSov 'udts xal avtoL. 

15, 26 o paQttxXrjtog etiam per jcvsv^a expressit, quod simpliciter non addito. trig akij&aiag in 
sequentibus legit. Vice versa 16, i3 pro sxslvog, to xvevfia tijg dXfj&siag tantummodo aaQaxlri-- 
Tog posuit. 

16, 23 av ti altrj67jts rbv jtatsga sv rS ovofiatC (lov. Ultima verba epitheto continentur v. 85 

od6a yag alt^dyjts &soxkrjT(a rivi (pcavy. 
Similiter infra v. 97 sq. 

Kal S^sov alv^Sijts noXvkXitov ij^atb xslvm 
sv%c3Xalg oolyGi (sic!). 

17, 11 xai ovxsti ai^t sv ra x66fi(p, xai ovtoi. sv t<3 x66[i(p siOtv, xaym %Qog 6s 'sQxofiai ha- 
buit omnia et reddidit, sed liberius v. aa sq. 

K66^(p d' o't (isv 'saGiv, sym 8' aQa yalav sa6ag 
jtQog 0s, «atsQ, JCaUvoQ6og sXEv6o[t,ai,. 

18, 4 navta ra EQ%6iisva. Apte substituit [iBllov(5av dvccyxrjv. 
Ibid. 39 sv ta xa6%a commutavit cum xdtQiov sdttv sri^Giov. 

19, 14 ijv ds 3taQa6xsv^ tox; jtdcxa adeo accuratius illustravit v. 66: 

"Exrrj 8' ^v svB«ov6i itQosd^^arog stQS%sv '^cig, 
ubi 'srqs%sv pro eo, quod vulgo legitur 'sTtlsro, jam dudum emendavit Hermannus Orph. p. 819. 
Ibid. 16 JtaQs8c3xsv — tva ^ravQa&y eleganter mutavit in dSixca naQsdaxsv oXs&qo). 
Aliis locis prorsus otiosa a Nonno ignorantur, ut 1, 52 xal Uyst avrm in media Christi oratione; 
7, 11 xcii 'iXsyov , postquam s^^rovv per q>tUy [idersvov dvdyxjj circumscripsit; ibid. 43 8i avtov. 
Haec pro exemplis sufficiant! 

Sed jam ad ipsos locos accedimus, in quibus Nonnus evangelii Joannei orationera plus minusve 
breviorem, quam qualem nunc habere solemus , legisse videtur. Initium facio ab iis locis, de quibus 
etiam theologorum auctoritatem mihi non adversaturam spero, ubidecurtatus Nonni textus 
etiam ab aliis testibus agnoscitur. Primum hujus generis locum tenet celeberrima de muliere 
adultera narratio 7, 53 — 8, n, quam cum tot aliis testibus etiam Nonnus ignorat, qua de re non 
opus est quidquam addatur. 

De ceteris locis accuratius dicendum. Ita statim 1, 26 sq. recepta quidem lectio haec est; 
'Eyci ^aTtri^co sv vSan, [is6og 8s v[icov s^rrjxsv ov v^islg ovx o'i8ats, [avrog s6riv] 6 6%i6ca [lov sq- 
%6[isvog, [og 's[inQ06&sv [lov ysyovsv •] ov sydt ovx Si[u d^tog etc. Sed verba uncinis inclusa damnan- 
tur a L(achmanno) T(ischendorfio) B(uttmanno), absunt a codice Yaticano B, qui nec habet ante 
C3ti6c3 positum. Quid vero Nonnus? Ipsum audiamus: 

v[iEag aiirog txavov syco xa&aQOiO XosrQov 

v8ari ^aatit,cov, xai 6ni6tsQog o6tig txdvst, 

6i^(isQov v[isicov [iE6og "Gtatat, ou «0^05 dxQov etc. 
Quis hic et post txdvsi et post 'tGrarat lacunam esse cum antiquis editoribus sibi persuaserit, quam 
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potius haec tantum in suo evangelio habuisse verba poetam intellexerit: (laeos Ss viicav sGtifjxev 6 
onlsca (lov sQxofisvog, ov ovx sl(ii a^iog etc? 

1, 36 celeberrima verba o aYQav f^v a^iccQtlav zov xodfiov omittunt tantum non omnes; Nonnus 
vero nec hic habuit nec supra 29, ubi ab omnibus' tenentur. 

3, is tV« ncig 6 ncGtsvcav hi avtov [^^ dnoXrjtai aXK'] s%y ^ojjv alaviov verba uncinis inclusa 
rejiciuntur a LTB; ea nec hic nec sequente versu habuit Nonnus. 

.5, 16 jcat s^rjtovv avtov anoxtslvai, etiam a LTB ejiciuntur, quibus verbis ejectis, si quid video , 
in eandem ruinam in 18 Sia rovto ovv (laXXov s^ijtovv avtov ot 'lovdaloi. anoxtslvai comparativus 
trahitur jam quo referatur incertus, Eum vero ignoravit poeta v. 65 sq. 

ov %aQiv 'E^Qalob SoUa (laGtsvov oU^QCp 
XQiGtov dnoxtavssiv. 
Ibid. 25 verba xa\ vvv letiv omitti in evangeh'is Vercellensi et Veronensi adnotavit Buttmannus, 
nec sane hic, ubi de mortuis divini filii voce excitandis sermo est, quadrare videntur. Nonnus qui- 
dem neo ea habuit nec quae male membra arctissime juncta — dlla (isttt^s^rjiisv sx tov %'avatov 
sig tijv t^ca^v , oti 'sQ%stai &Qa, ots ot vsxqoX — separaiot «ft^v etc. quippe qui v. 93 sqq. ita scripserit : 
slg xQi6iV i&GoiisvTiv (v. male sq%o(isv7jv; cfr. v. iie) ovx 'sQ%Etai, kAA' sjt sxsivijv 
^ra^v dii^Qodirjv , tfjv ov %Q6vog olSsv oXsGQai, 
l^stai sx &avdtoiO (istdtQOTCog' dxQOiS^^g yaQ 
(iala Jtaliyysvwv (iSQonmv vsxvoCGoog Sqt] 
i^stai 6ipit£Xs0tog , dvavdssg 6%a6ts vsxqoI 
avng dva^r] &ov6iv (sicl) dvoGti^tcov dnb xohtcov. 
6, 1 T^g Falilaiag praeter Nonnum etiam Irenaeus aliique omittunt. 

Ibid. 11 recepta lectio erat: disdcaxsv [tocg (la&rjtalg, ol Ss (ia%rjtai] totg dvaxsi^isvoig. Sed 
verba uncinis circumdata, quae cur intrusa fuerint apertum est, non solum Nonnus ignoravit sed 
etiam LTB ex optimorum testium auctoritate deleverunt. 

Ibid. 15, ubi vulgo hqdie legitur dvs%iaQrj6sv jcdliv sig t6 OQog avtog (i6vog, Nonnus pro- 
fecto nec jcdhv nec avtog (lovog habuit; et ndhv quidem cum Origene testes bene multi omittunt, 
avt6g certe deest in evangeho Yeronensi. Utrumque recte , nisi fallor : Jesus enim , qui jam in monte 
versabatur, in ejusdem locum. paullo editiorem secedit, quo discipulos eum non comitatos esse tam 
aperte ex sequentibus prodit, ut solum eum fuisse non necesse esset addi. Glossatorem hic ver- 
satum esse additamentum docet codicis D xdxsl nQO0r)v%sto. 

Ibid. 39 Nonnum non invenisse, quod hodie ubique legitur iva xdv o SsScoxsv (loc (irj dnokEGca 
el avtov, sed cum cod. D — (i^ djcoksdca (irjSsv accurata docet interpretatio oqiQa xsv, wv ysvstrjg 
E(ji,dg axaGs, (irjSsv (sic! v. male (irjSsv) oksGGa. 

Ibid. 64 sl v(icjv in Nonni libro non fuisse arguit etiam varia sedes, quam haec verba 
in quibusdam codicibus tenent. Idem de tovg ScoSsxa 70 dicendum, quod etiam in uno codice 
deest. 



- 13 — 

7, 32 ml ob~ 0aQiGttloi et 45 xal 0aQi,0aiovg non habuisse Nonnum etiam librorum in priore 
loco discrepantia monstrat. 

8, 52 els tov alwvtt, quibus post ov (i^ ysvCrjTtti, &avaTov commode carere possumus, cum 
Nonno etiam cod. D aliique testes omittunt. 

10, 26 xa&ag slnov vfilv etiam damnant LB. 
Ibid. 31 et 11, 38 nakv in aliis etiam libris deest. 

13, 24 at«£ cum Nonno etiam Origenes omisit. 

14, 14 sav Tb aki^^rjTE h> tS 6v6(taTL (lov, sycg noii^co. Versum excepla particula sav, pro qua 
ot^ av legimus, ex antecedente ad verbum exscriptum etiam alii testes omittunt, rectissime, si 
quid video. 

19, 16 xal rjyayov, quod in recepta additur post 'Itjgovv, jam LTB deleverunt. Item 21, 3 av- 
&vg, quod vulgo post xlolov legebatur. 

Alios locos, in quibus decnrtatus Nonnici evangelii textus partim certe testimonibrum indiciis 
adjuvatur, infra passim inveniemus. 

Accedimus enim jam ad eos locos, quos solus Nonnus breviores habuisse videtur, 
quam quales hodie in omnibus libris leguntur. Eorum agmen ducunt aliquot sententiae, quae cum 
hodie membro causali per particulam ort adjecto fulciantur , etiam sine hoc fulcro optime stare pos- 
sunt, id quod cum ex reliquis evangelistae verbis simpliciter perlectis tum ex Nonni paraphrasi 
cuique sine praejudicata opinione judicanti tam clare patet, ut hos locos simpliciter enumerare 
fere sufficiat. Quid quod mihi quidem bona adeo horum locorum pars multo aptius proferri videtur , 
si cum Nonno nostro ab inutilibus adeoque ineptis glossematis liberentur? Sed de ea re breviter 
tantum admonere non pluribus edissere volo, ne in theologorum provinciam invasisse arguar. Ab- 
fuerunt igitur a Joanneo evangelio, quod poeta versabat, haec additamenta: 

1, 30 ort TtQtaTog (lov ojv, quod ex 15 irrepsisse videtur. 

4, 22 oTt ^ GcoTrjQia 1% rcov 'lovSaicov sGtLv , quae gloriatio Judaeorum vaniloquentiam sapit, sed 
a verae religionis praedicatione, quam Christus mulieri Samaritanae revelat, alienissima est. 

7, 35 oTi rjfisLg ovx svQi^Coiisv avTov, quod supervacaneum esse sequente statini 3C verborum 
a Christo pronuntiatorum Ztjtj^Gsts (is xal ovx svq-^gete (is indignabunda repetitione non est quod 
multis verbis probetur. 

Porro 8, '22 ort ksysi,/'Oxov syco vxayco vfislg ov dvvaG&s sX&siv. 

9, 17 oTt rjvoc^EV 6ov Tovg 6q)&a?,(iovg. 

10, 4 oTi o^iSa&iv T^v (pcovf}v avTOv. 

11, 9 oTi ro ^Sg rou x6G[iov tovtov ^Xstcsi et 10 ort ro cpag ovx sGtlv ev avTa. 

12, 18 ort ijxovGav roiiro avTov JCEXOitjxsvai ro Otj^islov, quod prorsus inutile esse post e^iuq- 
TVQSi, ovv 6 o%Xog 6 coV ft£r' avTov, oti tov Aa^aQOv IfpcovriQsv Ix roiJi (ivrj^Eiov xai r,yEiQEV avTov sx 
vsxQav. Sttt TOVTO xal vnrjVTfjGsv avT<a 6 ox^og nemo non mihi concedet. 

14, 28 ort 6 XttTr/Q [(lov] [lEi^ayv (lov EQTiv, qua ratiocinatione antecedentem sententiam eI "^yaxaTs (ie. 
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B^aQrjTS av , oti jtoQevofiai, jtQog rov jcttTSQU satis mire probari fortasse non meum tantum hominis 
Laiciest judicium. Theologi «certant et adhuc sub judice lis est»! 

15, 5 ott %nqIs e(iov ov 8vva0&s tcoisZv ov8bv, quo egregium simile de vite atque racemis 
satis superque illustratum male turbatur post clausulam, quam et ipsam Nonnus habuit his tantum 
verbis plene conceptam: syci sl^i, gj aiircsXog, v^slg ta %X^(iata' 6 iisvctw sv sfioi (vulgo additur xayia 
EV^ avta) , ovtog (psQSc xaQJtov xokvv. Etiam supra 4 tantum (isivats sv sfioi habuit omisso xaya 
Ev vfilv. Utroque loco constructio his additamentis pauUuIum turbatur, 

Ad hos proxime accedunt alii locij in quibus similiter membrum causale per conjunctionem ya^ 
adnectitur : 

4, 47 '^[isKKsv yuQ d7Co&v^6xsiv , quod haud scio an ex centurionis ipsius oratione 49 xatd^fjQ-i, 
jcqIv ccTCo&avElv tb jcacSiov (lov confictum sit. 

5, 13 verba 6 yaQ 'iTjGovg s^evsv6sv o%Xov ovtog sv ta tojccp causam non satis commodam 
continere videntur, qua factum sit, ut homo aegrotus quis se sanaverit nesciverit, cum is, ubi pri- 
mum valetudinem recuperavit, e loco illo excesserit. 

8, 42 ov8e yccQ d% s(iavtov s^^^lvd^a, aXX sxslvog (is dnsdtsilsv sententia trita hic eo magis otiosa 
est, quoniam aliud causale membrum praecedit haud dissimile: lycj yciQ sx rou ^eou s^iij^&ov xal ^'xoj. 

■Tum quidam succurrunt loci, ubi similiter ' per iva ad explicandum consilium additur 
membrum, quo facile carebimus. Ita 12, 42 tW ft^ dTCoCvvaycoyoc ysvcavtat,. 16, 24 cva rj %aQd 
vfiov TQ xsJtl7]QC3(isvrj. 17, 1 bva [%ai\ 6 viog [Cov] do^dciy 0s, ubi T Nonnum pro omisso na\ testem 
adducens spurio versu in Passoviana editione retento se falli passus est. 

His adjicere placet ahquot locos , ubi verba quaedam , quibus res per se perspicua diserte ex- 
plicatur, Nonnus non legit. Sunt vero haec : 1,19 l| 'Isqo0oIv(ic)v , quam urbem sacerdotum et Le- 
vitarum mentione satis indicari nemo non negabit; ibid. 28 otcov ijv 6 Jcodvvrig §a7cti^av , quae verba 
post notationem, quae antecedit, ravta sv BTj&avia Eysvsto xsQav tov JoQddvov vix desiderantur. 

2, 23 &sa)QovvTEg avtov td 0t](isia a snoisi, quae verba hic quidem vix satis quadrant, cum 
post aQxijv tav 6f](iEia>v initio capitis enarratam alterius adhuc miraculi nulla est mentio facta. In- 
trusa videntur ex 6, 2. 

3, 23 sv Aivav, ubi ad designandum locum sufficit quod expressit Nonnus syyvg toiJ EaXsi(i. 
10, 40 verba sig tot/ t6«ov otcov tjv 'ladvvrjg to jCQcitov ^aTtti^av %al e(ievev ixat iterum geogra- 

phicam sapiunt sapientiam, quam aliquoties modo habuimus. 

Ejusdem generis habemus 12, 21 accuratiorem de Philippi patria notationem ta dno Bf]&0aC8d 
T^S Fahlaiag xal ■^Qatav avtov, qua omissa Nonnus nihil reperit nisi 3tQO0ijl&ov ^cXijtitcp Uyovtsg 
@E?.o(isv Tov 'IfjGovv l8Etv. Quod Iiodie ante @e?.o(iev legimus Kvqle, etiam ab aliis omittitur. Tum 
13, 2 'Iov8a 2i(ia)vog 'l0naQLcotov , ubi ultima verba paullulum tuj-bata in fontibus prorsus omisit;_ 
itemque ibid. 26. Huc etiam pertinent 19, 25 MaQia ri tov Klcjxd, ibid. 38 'Ico0^q) 6 dno 'Aqi- 
(la&iag et 21, 2 Na9avarjX 6 dno Kava trjg raXtlaiag, quorum nihil apud Nonnum invenitur. 

5, 23 Tov jtE(iipavta avtov hic quidem, ubi brevissime pater atque filius componuntur — 'iva 
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jtavtsg TL[ico6t tov viov xa^cos tifiadt xov tjtataQa' 6 [irj tifiavtov vtov ov rifia tov jcatEQa — , cuin 
Nonno melius rejici videntur. Sequenti versu rra 7cs{iipavti [is simpliciter in Efia tox^t transformavit. 
Quod saepius fecit, ut 8, le. 18. 12, 49. 

6, 19 xal eyyvg rou aXoiov yivo^isvov quamquam facit ad narrationis tenorem illustrandum, quin 
etiam abesse possit, nemo non concedet. Magis etiam suspectum ibid. 24 ^Tjtovvtsg tbv 'Ir]6ovv 
(ubi in aliis avtov legitur), quoniam nulla causa fuit, cur multitudo Jesum, quem non vidisset na- 
vem conscendere, Capharnaumi esse suspicaretur. 

7, 10 tantum habuit cog 8s avs^riGav ol adsX^ol avtov, tots xai avtog dvs^tj slg f^v eoqt^v (sic!), 
hftud scio an recte. Nam quae proxima sunt ov qiavsQcog, cMa cog (quod multi omittunt) sv xQVTtta 
intrusa videntur propter ea, quae jam sequuntur ol ovv 'lovSalob s^jfrovv avtov etc. Verum enim vero 
non quia clam, sed quia serius quam fratres ad festum ascendit , ahquamdiu eum quaerebant Judaei. 

14 , 26 simpliciter legit 6 Ss xaQdxl7]tog vfidg didu^si omissa longiore glossa ro nvsviia to dyiov 
o 3ts[npsL 6 natriQ sv tm ovonatl [lov, sxslvog, quae incommode post itaQaxXijtog infruditur. 

Postremo abfuit a Nonni codice 18, 28 '^v ds iCQcoi inutile post galli cantum modo memoratum, 
19, 13 s^L ^rinatog certe non necessarium; fuit in eo 20, 16 solum 'P«^^ouvt sine interpretatione. 

Aliis locis Nonnus ea ignorat, quae aliunde repetita videntur; Hic ante omnia ii loci enotandi 
sunt, in quibus sollemne illud d[i7]v dfiijv Isya vfttv aut non legit aut versu repetere dedignatus 
est. Reddidit sane 1, 25 v. 209: 

[laQtvQOV s[msd6[iv&0T d[irjv d^irjv &s^ag s6tco 
itemque 5, 24 v. 89 substituto ndliv pro cs^ag, tum 10, 1 [laQtvQog d6tvq>shxtog d^i^^v d[i^v Koyog 
sGtco, itemque 3, 20 substituto s[i7tsd6[iv&og pro dGtvcpskixtog. Tum 16, 20 per oqmov s[i7ts86[iv&ov 
d[irjv d[iT]v dyoQsvco. Sed omisit 3, 3. 5. 5, 25. 6, 26. 32. 8, 34. 58. 10, 7. 12, 24. 13, 16. 21. 38. 14, 12. 
16, 23. 21, 18. De his singulatim dicere inutile est. 

Majoris momenti alii sunt loci. Ita 3, 31 sq. recepta lectio haec est: 6 dvco&sv sQ%6[isvog s%avco 
xdvtcov s&tiv . 6 av sx tijg yfjg s% rrjg y^g sGtlv xal sx t^g yrjg kaXsZ ' 6 sx rov ovquvov SQj(^6[isvog 
sTtdvco Ttdvtcov s6tiv, xa\ kcoQaxsv xal tjxovGev, rovto [laQtvQEt. Verba post minimum spatium re- 
petita sndvco ntdvtcov sGtiv cum cod. D Hilarius omittit, suspecta esse etiam particula quae sequitur 
xai arguit in multis libris omissa et a LTB damnata. Nonnum si audimus v. 155 sq. 

og 8e 8l al&EQiov %Eo8sy[i,ovog Zxsto xoXttov, 
q)^syystai ovQav6&sv toTtSQ sxlvEV, 
hunc simpliciorem nec minus perspicuum habebimus evangelii textum: 6 Ix rou ovQavov sQ%6[isvog 

rjxOVGSV, tOVtO (laQtVQEL. 

5, m xal ov Q^alsts sIQ-eZv re^og fts [iVcc gca^v exijts]. Ultima, quae uncinis sepsi, sine neces- 
sitate repetuntur ex 39 SQEvvdrs tdg yQacpdg, ort v[iEZg 8oxelxe sv avtaZg t,co-^v aicoviov '£%elv. Nec illic 
in codicibus quibusdam aiavtov deest, quod sane, si membrum repetitur, aegre desideratur. 

7, 50 Xsysi Nix68r][iog TtQog avtovg, [6 EK&iav JtQog avtov JtQotSQOV, slg cSv e| avtav]. Ultima, 
quae uncinis sepsi, vario modo in libris tradita ignoravit Nonnus: ex 19, 39 sumpta videntur. 
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11, 12 cuin Nonnus omissis «vV», in quo variant testes, et sollemni Kvqib tantum haec habet: 
tlicov ovv OL (ta&ijTai Ei XExolfiijTcci , Ca&^dstai, discipulorum non responsum Jesu datum sed ser- 
munculum inter ipsos habitum innuit. 

Ibid. 47 «kI ov ^aQidcdoi Nonnum non habuisse ex accurata patet discriminatione , quam eos 
inter facit atque pontifices satis notabilem v. i85 sqq. 

— — — — KaL Ttvsg avtav 
slg %6Xiv 'i%vog Sxa[iipav sg dvti,%^EOvg iSQ-^ag 
TC^rj&vi w]Qv<j(jovtEg djtiCtotdtav ^aQiGaicov 
%QYa &E0V XQKjtolo. Kal acpQOVEg dQXiEQiJEg 
slg dyoQjjv dysQovto %oXv%qoov , f]%i ysQovtav 
slg 'ev dyEiQOiiivmv XQcatod^QOVog eSIeto ^ovXy]. 
Evangelista quidem 46 tantum habet nvEg 8e e^ avtav dic^X^^ov jtQog tovg OuQiaaiovg 3«kI ateov 
avxolg. " 

16, 18 'ilsyov ovv Ti afiuv Touro o IsyEi t6 {iixqov; ovx o'ida(i£v tl Xcclsi. Versum ex antece- 
dente importune repetitum esse etiam quidam libri innuunt , quorum alii o KEysi zo, Vaticanus B adeo 
ti laM omitfit. 

Ibid. 32 'sQxstai Sqk xal eIt^Iv&sv. Nonnus cum lyyv&L ds xQovog ourog scribit, incertum est 
utrum liberius utrumque verbum expresserit an perfectum alibi obvium hic non habuerit. Sed eadem 
phrasis fortasse etiam in 17, i transiit, ubi sIijIv&ev ^ aQa a Nonno ignoratur. 

Carere etiam possumus eo, quod 18, l bis — 6vv tolg [la&rjtaig avtov et avtog xal ot (la^tjtai 
avtov — diserte additur, quoniam et statim sequitur 2 [istd twv [la&Tjtav avtov et aliunde Jesum 
fere a discipulis comitatum esse scimus. Nec ibid. 2 ut aliis ex locis ad Judae nomen adderetur 
6 jtaQttdiSovg avtov opus erat. 

Ibid. 16 og riv yvaGtbg ta dQ%LEQSi modo pluribus expositum antecedente versu praecesserat. 
Glossema etiam eo proditur, quod in cod. B aliisque pro eo legitur 6 yvaGtog tov dQ%iEQi\og rece- 
ptum a TB. Ejusdem farinae est quod 18 additur xkI &EQ[jiaiv6[iEvos a ceteris etiam ad Petrum relatum, 
quem vix puto hoc temporis momento de calefaciendo corpore cogitasse. 

20, 2 de Maria haec tantum refert Nonnus [nrj ^vvaGato (pavfi 'J[iq)l tdq^ov xsveoIo. Patet 
igitur eum tantum habuisse xal KiyEi avtolg 'Hquv xov xvQiov sx tov [ivrj^isiov. Quae nunc addita 
leguntur xal ovx o'i8a[iEv nov 'sQrimv avtov ex 13 descripta sunt. 

Ibid. 15 depromptum aliis ex locis Kvqie, quod nescit Nonnus, etiam propterea exulare debet, 
quod hortulanum a se appellari putat Maria. 

Pervenimus jam ad aliquot locos, in quibus a Nonni codice sententia aliqua abfuit, quae, quam- 
quam novi quid tenet, tamen aut si deest a nemine desideratur aut omnino melius deest. 
Ita 7, 39 nuper edidit B ovnca yccQ rjV 3tvEV[ia ayiov 8E8o[iivov, on 6 'IrjGovg ouTrra s8o^d6&T] , sed in 
magna testium varietate alii ut L aytov, alii d£8o[isvov omiserunt, T utrumque. Nonnus vero cum 
scribit v. 153 sq. 
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ovnca yaQ ^QotETij6i,v ivsQQi^covo ^evoivals 
XQi0T6s ava^ yBvavao (pavsis dyxi&Qovos sdQfjg, 
nbn «libere mutavit», ut putabat T, locum sed breviorem expressit talem: ovsta yaQ 6 'Jt}0ovs 
sdo^dop'?]. 

8, 31 sq. Nonnus tantum habuit sdv vfiEis fisivtjTs Iv ra Xoya rra £/tra, yva&s6^e tijv dlij^stav. 
Quae vulgo aate yvrao^Etj^&e adduntur aAj/^&ffiis (ia&tjvai fiov h6vs %ai commodius abesse videntur, quon- 
iam Judaeos alloquitur tovs se7Ci,&tsvx6tas quidem, qui tamen, ut sequentia docent, nondum satis 
fidera obfirmaverunt. 

9,9, ubi aliquid turbatum esse testium discrepantia ostendit , Nonnus priora quidem alXot slsyov 
ott ovtos e&tiv omittit, sed posteriora plenius legit: aklot de 'slsyov Ov%i, dXt ofioiog avt& s6tiv. 

12, 36 Tavta sXdXrjQiv 'ItjGovs xai dnslQmv eaQvprj d% avtwv, quae verba vix desiderantur, ubi 
post longiorem excursum ad 44 pervenimus 'IrjGovs Se 'dxQa^sv xal elnsv. 

13, 19 d% aQtt Vsya v^lv JtQO tou ysvs6%at, Xva otav ysvijtat ntStevdTjte ott eyd ei^t hoc 
modo exposuit Nonnus v. 85 sqq. 

rXK)00y jtQocp&aiisvy , tojtSQ 'is&etat, aQtt poj]&(a, 

oq)Qa fitv ^v teXsOeLSV sh^ X^ovog eyyv&ev eQitav, 

(iv&ov dva^vri3ri0xt£ Tta%ai(patov , ottt JteQ vfiiv 

e666(isvov %^s6jttt,sv sn^ TtQcoto&Qoos oftgj^. 
Ultima cum evangeHstae verbis minime congruere quivis videt: pro iis in suo h"bro Nonnum legisse 
irt eyd gjijfit aliquris conjecerit, nisi haberemus fere eosdem versus ad 14, 29, ubi in evangeho 
simpliciter legitur tva otav ysvrjtat %i6tev6rite. Id igitur hic quoque sine trium verborum appendice 
habuit poeta. 

14, 20 ev eiceivrj tjj riii^sQa yva6s6%e \yn,sls\ ori syG) Iv t<S jtatQt (iov.jcal v^isis sv IfJboi xdycb hv 
v(uv. Hilarius certe ev — v(i,ets omitfit,.quo facto remanet ejusmodi membrum causale, qualia multa 
a Nonno ignorari supra vidimus. 

15 , -23 o £/i£ {it6av jcat TOi/ TcatsQa (tov (ii6Et. Versus ab omnibus praeter Nonnum agnitus haud 
satis apte intercedere videtur inter 22 eI (iri i^X&ov xai hXdXijea avtots, diiaQtiav ovx eXj^odav 
vvv Sh itQ6<pa6LV ovx 'e%ov6i.v TceQi tijs d(iaQtias et 24 el td 'eQya (ir) e%oirj6a ev auTois a ov- 
SeiS aXXos h7Coirj6ev, dfiaQtiav ovx e'l%o6av vvv Ss %a\ eaQdxa^tv xal (is(it6rj'iia6tv xa\ h(i,E %a\tbv 
jcatsga (lov atque sententiarum antithesin etiam a Nonno probe redditam turbare. Ex ultimis verbis 
confici ille facile poterat. 

17, 24 tantum habuit Solav t^v e^itjv omissis quae vulgo sequuntur rjv SsScims (loi oti •^ydjtr]- 
6ds (te ^Qo xata^oX-^s 'm6(iov, m, quibus oirt. ■^ydnr]6ds (le etiam Cyrillus omisit. 

Permirum vevo est, quod 18, 5-8 semel tantum se confitentem facit Jesum Nonnus, ut haec 
tantum in suo codice invenerit tribus additamentis omissis: ditexQi^rieav avtm 'Ir]6ovv tov Na^aQatov. 
st^ti^xst Ss %a\ 'lovSas 6 naQaStdovs avtov (ist aurwi;. cSs ovv slitev avtols, «jc^/I^&hv eis td onieco 
Koi 'ene6av %a(i,ai. jtdXtv ovv ear]Qatr]6sv avtovs Tiva t,r]tettE; oi Ss emov 'Ir]6ovv tov Nat,aQatov. 

3 
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djcEXQl&j] 'Ii^eovg 'Eym eifti. Ferri posse etiam hanc narrationem non est quod dubites: simulac Jesus , 
quem quaerant, eos interrogavit, nominare quidem sustinent sed tum statim humj procumbunt. 

Jam vero ad eos locos perveni, in quibus paene vereor ne in temeritatis crimen incurram 
siNonnilectionemadeo conjectura investigare et interdum ea quam hodie habemus superiorem esse 
scilicet criticus a^soAoyog demonstrare studuero. Horum locorum in numerum primum retulerim 
5,1, ubi hodie legimus: Mstu ravta riv soQt'^ tcav 'lovdcciav, kal dvs^fj 'Iridovg slg 'IsQO<56Xv(ia. Sed. 
prius membrum a Nonno lectum non esse paraphrasis ipsa prodit, cui vix apte cumNansio mentio 
festi praemittitur , quod quale fuerit, jam antiqui interpretes dissenserunt. Equidem Nonni codicem 
a glossemate hberum esse existimo, quod ut adderetur post antecedentem versum Tovto itdhv 
BsvtsQov 6i]fisiov sTCoiijesv 6 'ItjSovg sl%av ,sx r^g 'lovSaiag slg f^v FahXaiav, in causa fiiit 2, Ji 
et 13, ubi post illa Tavtijv snoitjesv aQX^v tSv 0jjft£iW o 'IijSovg sv Kava tijg rahXaiag — jam 
haec sequuntur Kal syyvg tjv to %aGia. tcov 'lovdaiav, xal dvE§7] slg 'IsQOGohv^a 6 'It]6ovg. 

SimiHter alium evangehstae locum prorsus aliter a Nonno lectum esse puto. Hunc enim audi 
sodes 6, v. 118 sqq. 

— — — — ElQOfisvog ds 

Xaog 'Iov8aiav (pi,2.onsv&sa Qi^^ato (pavrjv ' 

«slits, xi Ksv QB^afisv, oTtag &E0tSQ7tsi, &sGiia 

SQya %sov tslsGafiEV (sic !) » ,• "jiva^ 8' '^[isi^sto fiv&a ' 

a6Q%')]v niGtiv 'i%ovtsg, omag 8s^'i]G9£ (pavsvta, 

ovttva xslvog Mns^irlisv (sic!)». 
Haec omnia tam arcte cohaerere, ut nihil intrudi possit, quod longiorem evangelistae orationem 

— 28. slnov oi5v XQog a^vtov Ti 3toi<s5[isv, Iva SQya^dns&a td 'sQya tov &eov; 29. dTtsxQi&t] 6 'Ir]Govg 
xal EiXEV a^vtolg Toito sGtiv to sQyov toH &eo'v, uva niGts^vGr^tE slg ov dnEGtELksv ixElvog. 

— plene et perfecte reddat, fatearis necesse est. Nec tamen qui Nonni paraphrasin noverit, eum 
consulto in brevius illa contraxisse putaverit. Quid igitur, si poeta in suo codice haec tantum in- 
venit: djtsxQi&i] 6 'Ii^Go^vg 'Edv niGtsvoifitE sig ov dTtsGtsLXsy sitslvog? 

Neque alium locum poeta duce a glossemate liberare dubito: 7, le sq. Jesus dicit : ^ sii-tj Si- 
8a%i] o^vx 'sGtLV £ft^, aAAa roiJ Jts^rpavtog (is' Idv tig &sXt[i to &E^i][ia wvto^v noLslv, yvaQstai 
jtSQi trjg SiSttx^g, TtotsQOv sxtov Q^eov sGtiv, ^ sya ajr' sfiavto-v lala. Quomodo theologi illud decan- 
tatum to &£k'i][x,a avtov tcoleIv huic sententiarum ordini adaptare sole^nt, me non fugit, sed nec mihi 
satisfaciunt et alios jam in eo offendisse interpretes scio. Jam audi mihi paraphrastam : 

ov SiSaxf] 7to^-vo8Qig sfii] xeXev, dlKa toxijog, 

oGtig s(ti TiQOEi^KSv. 'Avt]Q Ss ng rjv sQtEl^ijGiri , 

yvaGstat '^fistsQi^g 5tda%^s %dQiv, sl ysvstiJQog 

'sGtL vig o^vQttvir] Qso&sv SoGig, ^ sya a^vtog 

(f&syyofiai £| ISiav oaQav avtoGGvtov av8"^v. 
Nonne statim videbis ad illa dv^Q 8e rtg ^V iQ-sA^cJ}? simpliciter supplendum esse yLyvaGxsiv, quod 
quominus etiam in evangelistae verbis fiat glossemate purgatis, nihil obstare videtur. 
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13, 30 sqq., ubi variant libri, Nonnus hunc Joannis textum accurate expressit: pts ovv a^ijld-sv, 
Xsysi,, 6 'Ji]0<yvg Nvv edo^aG&rj 6 vios tov dv&Qaaov, xal 6 Q^Eog aSq^dG&i] ev avzm. sl 8s 6 '&ios e8o- 
^de&ij Iv avxa, nal 6 &s6g do^ddsc avxov, omissis quae in fine ubique adduntur av savT(S, xai sv&vg 
8o^d0ei avtov, quod additamentum nec quid\juam novi continere et facile ex antecedentibus, repeti 
potuisse haud improbabilis videtur suspicio. Ita etiam statim 33 illud ifjvrjests [is, quod ex 7, 34 
sublatum hic sententiarum ordinem paulluium interrumpit, a poeta ignoratnr, , 

16, 30 tantum habuit vvv oXSaiisv ort ov xQsiav s%scg tva tig 6e Iqma omissis quae vulgo post 
ott leguntur olSag Ttdvta xal, quae verba si simpliciter spectantur, potius hanc contrariam sibi ad- 
necti sententiam postulare videntur ov %Qsiav 'exsig 'iva Hv xiva sQCJtag. Quodsi comparamus 19 
Uyvta ovv 6 'l)]0ovg ott tjQ^sIov avtov eQcotdv, cui curiositati obviam iturus totum instituit sermonem 
19-28, nihil profecto in breviore, quale Nonnus exhibet, discipulorum responso desiderabimus. 

17, 1-3 hoc modo Nonnus illustravit v. 3 sqq. 

«vla Tedhv xvdaLvs tsbv, ndtsQ, mg itoQsg avta 
6aQXog olrjg ^QOtstjg 3tQV(iv^(Svov rjvio%svsi.v ' 

jSouAoftat slv ivl ndvtag, o6ovg (oCoig vitiose Passov.) TtdQog anaGag avtog, 
^ca^v &sGjts6i't}V al&viov diiq)inoKsvsiv , , 

oq)Qa 0s yLvc66xco<St &s6v ^iovov sXaiSa xoGuov 
Xttl tsov, ov TtQoerjzag l^ti ^jS^ova, XQiGtov 'Iri6ovv.y> 
Patet eum hunc evangelii textum tribus additamentis liberum habuisse: JTkts^, 86i,a6bv 6ov tov 
vtov, xa&ag 'edaixag avrip s^ovsiav Jta6ijg 6aQx6g, tva Ttdv, o dsScuxag avtcp, e%y (cum cod. D) tciriv 
alcovtov, tva yi,vc!>6xc36LV 6e tov iiovov dXrj&tvbv &e6v xal ov dxeGteiXag 'Iri6ovv XQi6t6v. Erraret vero, 
qui aut ex evangelio in Nonnum v. 5 avta aut ex Nonno in evangelium avtog inferre vellet. 

Ibid. 11 sq. haec tantum habuit: xdtSQ ayis, trjQt^eov avtovg sx tov jcovrjQov, Xva a6i,v sv 
xa&cog ^ftatg. ora ■^(irjv (let avtcov, ey<o avtovg £q>vXa^a, xai ovSeXg s^ avtav djtcoksto. Verba, in qui- 
bus per se spectatis nihil video quod desideretur, interpolatorum manus experta esse ipse testium 
dissensus prodit. Nonnicorum versuum priores emendate adscribo : 

— — — — dXXu (laQfrjtdg 
■^(istsQOvg 6v g>i5Aa|ov ofioq^Qovag 'sKto&sv dtrjg, 
8ai(iovog dvtLjtdXoio }tQoa6m6t^Qag L[id6&Xr]g, 
dyvs TtdtsQ^ 6v gju^alov ofto^gj^ovag eWoS^gv dtrjg 
(vulgo bis avT^s ab Hermanno emendatum et 7tQoa6«L6t^Qog legitur), ut quo jure £3« ToiJ novriQov 
Nonnico evangelio vindicaverim intelligas: jam enim conferas infra 15 ioanneum «AA' 'Cva ttjQije^g 
avtovg Ex tov tcovijqov cum Nonni versibus 54 sq. 

dXX 'iva (iLV ^Xsq>dQ0L6iv dxoi(n]tOL6L qivXd^yg 
Sai(iovog aQxsxdxoLO 8v0ttvtritcov chco 8e6(iiSv. 
Recte enim 8e6(icov Nansius conjecit pro vulgato Q'e6(tav. 

Sed in quem jam delatus sum locum, de eo amplius dicendum. Nonnus enim nec versum 16 
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habuit — IX tov.xoijuov ovxslslv, m&cbs eya ovx sl^l Ix tou xoG^ov — ad verbum ex 14 repetitum. 
nec 18 — xtt&cog £/t£ dnietsiXag slg tov x66[iovxdyco anketsila avtovg slg tov xodfiov — ,. quo im- 
portune sanctificationis doctrinam interrumpi versuum jam optime cohaerentium conspectus docet: 
Kyia0ov-tivtovg Iv ry dKrj&slcc ' o loyog o (Jog aXiq&Ei,a sGtiV xai vnsQ avtav sya dytd^a siiav- 
tbv , Xva d)6iv xa\ avto\ riyiaGiisvoi Iv dXrjd^sla, . 

Ibid. 25 sq. tantum habuit sya 8s 6s syvav xa\ ovtou syvaSav, otu lyvaQvGa t6 ovofid Gbv , 
praeclare, nisi fallor, cum ad syvaGav supplendum sit 6s, quod ipsum addit Hippolytus apud T. 
Genuinum esse, quod vulgo post oti intruditur, 6v (is aTtsdtsilag xa\ persuadere mihi non possum. 
Rectius etiam, si quid video, 18, 22 minister tantum colapho non verbo Christum objurgat, ut 
ciim Nonno deleamus verba sinav Ovtcog dnoxqivrt ttS ap^jtE^Et,- id ipsum enim postulare videtur Do- 
niini vituperatio 23: sl xaxcog sXdXtjea, fiaQtvQTjGov jisqi tov xaxov' sl ds xaXag, ti fis dsQsig; 

Nec Christi oratio imminui mihi videtur, si ibid, 37 Pilati interrogationi Ovxovv fiaGiXsvg sl 6v; 
— quod ad verbum transtulit Nonnus v. 175 •fj Qa 6v (non pa vv, ut vulgo legitur) xoiQavog s66i; — 
simpliciter suae missionis consilium opponit: Eig Tovro ysysvvrmat xa\ sig tovto sl^^jlvQ^a slg tov 
x66[iov, Lva [iaQtvQr;6(o ty dXrj&sia, omissis quae hodie praemittuntur Ev Xsysig, oti ^a^ilsvg si[iL 
lya, ubi iterum habemus ut etiam supra 18, s ejusmodi membrum per ort adjunctum. 
Mirum etiam est, quod apud Nonnum 19, v. iis sq. de militibus legimus: 

&s6cts6ii]v s^&^^ta d^sfjysvsog ^aGclijog ' ■ ' 

L6td[isvoi, . 8d66avto xal aiyXrjSvta %itava, 
ut in suo evangelio idem fere invenisse videatur, quod in ceteris (Matth. 27, 35. Marc. 15, 24. 
Luc; 23, 34.) legimus: ^la^ov td ifidtLa avtov xa\ 8LSfisQi6avto xal tov iLtava. Quaternarium 
enim militum numerum si invenisset, vix ab eo enarrando sibi temperasset. 

19, 28 verba Xva tsXscco&yj ^ yQaq>ri jam ab antiquis interpretibus ad Psalm. 68, 22 xai sSmxav 
sig. to ^Qcofid jtou %oA^v xal sig tip Siipav (lov sn6ti6dv (is o^og relata esse constat, quo jure, theo- 
logi videant. Nonnus certe nihil de scriptura sacra invenerat sed simplex iva rsULco&rj naturam se- 
cutus prorsus aliter ita est interpretatus v. 146 sqq. 

'L]6ovg 8' a[ia Jtdvta naQmnsv^avta vori6ag 
ottL Q^ocSg tst£ls6to, Q^oatsQov ^^&slsv slvat 
rsQ(iatog i6ta^svoLO ro Xsixpavov. 
Etiam 20, 9 tantum ovdsna yaQ ySsieav habuit sine t^v yQacpriv , ut ex interpretatione ov yaQ 
na 8s8da6L patet, non minus recte, si quid video. 

. Versum 19, 35 utrum tam abundantem scripserit evangelista necne, hodierni interpretes cer- 
tant. Nonnus quidem cum hanc pavaphrasin dederit: , 

dvriQ 8' o6tLg onazsv , sa %L6ta6ato (Lv&a 
[laQtvQiijv dtivaxtov dQL6tov6oLO 8s xsivov 
i8(i,sv otL gaS^Ej^ xa\ strjtvfiog 'sjcksto (pav^, 
nostri versus primum tantum membrum habuit, cui ex 21 , 24 posterior pars adhaesit hoc modo : 
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Ktxl 6 icoQaKag fiBfiaQrvQTjXBv , xal o'£daii£v, oti. a^ij&r/g isxiv ■^ fidQtvQia avrov. Vice versa 
illic haec t&ntum verba agnoscit: ovrog letLV 6 iia%rjzrig 6 itaQtvQcov mqI tovtav xal 6 yQarpag tavta. 
20, 4. si vulgarenoi praepositionis usum servavit evangelista, de qua re judicare nequeo, scri- 
bere non pofuit iJAS^ev nQatog slg t6 (ivijiiEtov. Joannem enim lion intrasse sepulcrum sequentia 
apertissime indicant: xal jtaQaxvrpag ^Xkxsi etc. Consentit Nonnus , sed ita, ut importunum atque 
inutile glossema prorsus ornittat v. 20: 

• Kai tp%aiiB.vog 2Jlficava nodrjvsfiog rjl&s fia&fjtrig. 
20, 19 hoc modo legit Nonnus: OvSrjg ovv otjilag ty ri(iEQa Ixsivy xal twv &vqSv xsxksiefisvcov , 
bnov GvvTjyfisvoi, ^0av ot fia&tjtal,, •^l&sv 6 'Ir]6ovg etc. Yulgo post sxsivifj additur rji fiia Sa^^atav 
male repetitum ex 1; tum ewrjyfisvoi , quod Nonnum habuisse v. 86 monstrat 

0TCit6%L (pcaXsvovttg IvavXit^ovto iia%rjtai, 
olim receptum nuper ex optimorum librorum auctoritate damnaverunt LTB; postremo 8ta thv cpo^ov 
tav 'lovdaiav , quod vulgo post (la&rjtai additur, non hic Nonnus sed infra 26 post ot iia^rjtaL avtov 
habuit, ubi v. iie ita transtulit: 

(pQLXvoy 'lovdaicov TtscpvXayiisvoi oyxov aTtSLlijg. 
Ne vero de transponendo versu ex illo in nostrum locum cogites ,' etiam Thomae denominatio 6 Ksyo- 
HBvog ^idvfiog in Nonni codice non 24 fuit, ubi tamen primum incredulus memoratur, sed itidem 26, 
unde V. iis 

6V ^idvfiov xaXs6avto dL(avv[iov djtQolS^^g 8e 
removeri nullis machinis potest. 

Pauci restant loci, in quibus Nonnieus evangelii codex alium sententiarum ordinem, quam qua- 
lcm hodie habemus, praebuit. Horum agmen ducit 11, 30, qui versus circumscriptus a Nonno v. 
106—108 in illo codice inter 31 et 32 suam sedem tenebat. Vice versa enim quominus cum Nansio 
hos versus inferamus post v. 97, eorum prohibet cum sequentibus discrepantia : 
106 ovTtco d' BVQvd^coog ava^ eitE^i^&ato xafirig, 
■ aXXd (iBVcov dtivaxtog Irt ^a&sco itaQa ^ra^w 

£t%8 ^odog (Jtktov 'L%vog, OTti;] itaQog rjvtsto MdQ^i^ (sic!). 
98 jlaoh[alloLf) d' oXtLvsg riGav sGca xlvvqoZo fisXd^Qov, 
xai (iLV skaq)QL£,B0xov dxB6(3L%6vcp tivl (iv&ca - — , 
qui versus si deinceps leguntur, patet pronomen (iLv^d Martham, non ad Mariam referri debere. 
Paullo difficilior res est 10, 12 sq., quos versus his poeta persecutus est v. 4.1—4-8: 
— — — '0 8e (lie^iog ov %sKs jrotfijjv • 
SriLOV dy%LxslEV%ov iScov hixov aQ%aya (iriKav 
XQvnzbg dXvSxd^cov v%odv£taL, o^vg sd6ag 
§oGxo(iEvcov dcpvkaxta %o}iV%Xava %coEa (iriKcov, 
XQv%t6g dlv6xdt,cov v%odvEtaL, ovx dliysL Ss 
(irjXcov dX?i.otQLCov , ori (lis&iog avtog dxovEt' 
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xul kvxog dyxvX6(ir]Ti^ saeQXETai, ccQTtayi ^ccifi^ 
(t^Aa 8ia0xs8d<3ag 6r](idvtoQog ov jtaQSovtog. 
In his omnia optime convenire, ut de transponendis singulis membris oogitari nequeat, nemo non 
videt. Sed ea si comparamus cum archetypo, tantum in partium dispositione offendemus discrimen, 
ut, qui jam paraphrastam bene noverit, dubitare non possit, quin ei longe alia ante oculos fuerit 
haec series: 6 8s (iLG&mbs ovx mv nocii^^v &scoqsI tov Xvxov eqx6(isvov xal cpsvysi xca a(piri&iv Ta 
jtQo^ata, (psvysv xal ov (islsi, avta jisqI Ttav atQO^dtcov, ott (iv6&coT6g eCtiv, ov ovx 's6tiv td UQO^ata 
%8ia' Xttl EQxsTat o Au^cos xal aQTtd^Ei, ra TtQo^ata xal (SxoQJti^si,. 

Prorsus eadem res est 14, 9—11, quibus respondent Nonnici versus 33 sqq. 

TijUxov si(ii, ^iXiTOts , nolvv %q6vov Ev9d8s (ii(ivcav 

6vvvo(ios v(isic3v, xal Ift^v ovx Ei8sg onan^v; 
35 nds ^QOTog, og (is v6r}6E, kki acpxtucov slSs Tox^a' 

ovTtco ai6Ti,v ix^LS, on 6v^vy6g Ei(ii Toxijog 

xal ysvETrjg (ts&STtsi (is (ity ewaQijQota ^OQCp^; 

xai 7c6&sv alTit,Eig [is k (i£Qi^O(JiEvca tlvI &s6(ia 

Ssl^ov E(iol ysvstiJQa;» tov 'sSQaxsg slg e(ie Xsv66av' 
40 EX XQa8irig ots (ivd^ov EQSvyo(iai, slg e(is (ii(ivc3v 

^vvog E(iol XaXsovtt, aarr]Q E(i6g sQyov vtpaivsi. 

Ovnca (idQtvQa (iv&ov £m6t<a6a6&£ (lEvoLvy, 

ag Ev £(iol tsXe&ei ysvstris s(i6g, om xca. avTog 

6v(iq)vt6g atftt tox^os, sya KaXsav, o 81 QE^av; 
45 eI (irl E(iol X£i%'E6Q'E, 6oq}0Lg jti6tsv6aTS [lovvoig 

'sQyoig ri(istsQ0i6LV etc. 
Emendavi interpunctionem — v. 38 vulgo (iEQito(iEvcp tlvl &e6(hS inepte cum aitrtgatg (is jungitur et 
v. 40 nuper Passovius contra Nansii interpretationem post £Qsvyo(iai punctum fixit — et v. 43 pro xai 
6vv ex 10, v. 137 scripsi rag ev, quorum prius jam invenerat Nansius. Jam vero omnia tam bene 
procedunt, ut nec quidquam loco moveri queat nec aliud alicubi addi, id quod optime perspici po- 
test ex infelici Nansii conatu, qui, ut propius ad eam quam nunc habemus Joannei textus condi- 
tionem admoveret Nonnum, et v, 36 sq. post v. 39 transposuit et medium versum 40 interrupit non 
minus quatuor pessimis suae fabricae versibus inter EQEvyo(tai et slg £(ie intrusis. Is potius Joannis 
verba hoc ordine modoque scripta enarravit: To6ovtov %q6vov, ^iUmtE, (i£&' v(iav £L(ii, xal ovx 
Eyvaxdg (is; 6 saQaxag e(ie xal saQaxEV Tov natEQa' ov nL6TEVEig ort syco sv Ta natQL xal 6 Ttav^Q 
EV E(ioi e6tlv; xai nag 6v Xiysig /lsli,ov ■^(liv irov TtavEQa; tu Q^^iata a syco Xaka dn E(iavTOv 6 
jcuT^^Q £v £yi,o\ (lEvav TtoiEi 'sQyu ttVTOv . ov (cum vulgata addunt etiam alii) sEKJrauErs (lOi 
oTi 6 nuTriQ Ev Iftol xdya iv va nuTQi (sic cod. D et Hilarius); sl (ii^, Slu tu 'sQya avtd 7tL6TEV£ts. 
Verba ra Qr,(iaTtt — «urou patet hoc modo Nonnum accepisse: verba quae ego proloquor ex me 
ea pater mihi immanens ut sua ipsius opera progignit. Ita vides Nonnicum textum quam- 
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qnam vulgato breviorem tamen non ea laborare «obscura breviloquentia » , quam illi haud immerito 
objeoerunt recentiores interpretes. 

Hic jam si paullo audacior in investigando Nonni evangelio versatus esse arguar, majus etiam 
in ultimo quem tractaturus sum loco molimen audendum mihi videtur, Habemus hodie 21, 12 sq. 
hunc in omnibus Joannis libris membrorum ordinem: Asyat — «^Kjt^cjarE. ovdslg — laxLv. £Q%ttai — 
o^oCag . Hodiernus Nonnus v. 69—76 hunc ordinem habuisse videtur : ovdslg — eStiv . ^syet — ccqi- 
6tri6ate. %Q%etab — oftotrag. Verum jam narrationis tenor postulat, ut et poetae versus et evangelistae 
verba aliter disponamus. Habuerat ille hunc ordinem : 

73. Kai 6(pw avtti, jtaQEQ^ijKS (psQcov 7CSQi,[i^xetov l%%vv , 
l%Qvv xai viov aQtov eoZg 8' IxeKsve (iad"i]tatg' 
«.devts, jcaKw 8aivvG%s (iiijg vnb xvxXa tQaxsS^njg 
ontaKirjv ddoxrjtov e&i^fiovcc daZta ^akdsctjg. » 
69. oi5 rors toXff^Oag tig dv^Q 6[i6cpot,tog etaiQcav 
dvtcanotg ^kecpaQOiGi ^eov naQeovza doxevav 
«.tig teXs&eig;)^ sqsslvs, zal ov %Qa0vg sXQSto £i[icov, 
eyyv&L ■yivcodxav, otl xoiQavog ^ev 'Iijdovg. 
Cui ordini optime haec respondent: 'eQ%etaL 'IrjGovg Kal Xan^dveL vov aQtov xal SiScoSLV avtolg, xccl to 
6i\)dQL0V 6[ioicag' Asyst avtoig 6 'Ir]6ovg ^evts dQLGtrjdats . ovdelg etoXiia tmv (iK&iitcav s^stdsaL avrov 
Hv tig sl; slSoteg, oti 6 KVQLog eGtLv. Et nunc demum ad narrationis finem optime quadrant 
sequentia jTovto ^drj tQitov eq)avsQcid"i] 'Itjdovg toZg (j,a&i]taLg eyeQ^Etg ex vexQcSv, et apudNonnum: 
TOiJTO 7td2.LV tQitov ttkXo (paeiveto (sic!) JtdGL (ia%r]taig 
'hj&ovg (letd ^slov eyeQGL^iov vitvov oled^Qov. 



Hi igitur loci fuerunt, nisi unum alterumve memoriae lapsu omisi, omnes, in quibus Joannei 
evangelii codicem, quo Nonnus usus est, pauciora verba, quam quae hodie aut in cunctis aut 
in plurimis fontibus invenimus, habuisse certis argumentis demonstrari potest. Quas Nonnici co- 
dicis scripturas cum haud raro receptis hodie lectionibus superiores mihi videri monui, profecto illi 
tantum codici sua yindicare, minime vero quid evangelista ipse scripserit indicare 
yolui. De ea enim re judicare non meum est, sed theologorum criticam cum totius Novi Testamenti 
■ tum hujus evangelii historiam indagantium , qui ut praeter ipsos codices et Graecos et ex Graeco 
versos etiam patrum et Graecorum et Latinorum auctoritatibus ad constituenda sacrorum scriptorum 
verba utuntur, ita jam etiam Nonni discrepantias commode ih conspectum ordinemque datas suo 
examini subjicere poterunt. Hi igifur videant, illis Nonnici codicis omissionibus genuinus evangejistae 
sermo vel ubique vel passim num mutilatus sit an pristinae puritati restitui debeat. 

Additamenta vero, quibus nos hodie caremus, nulla habuisse videtur nisi uno loco 21, 2, 
ubi Nonnus certe non de suo Petro fratrem adjunxit v. 5 : 
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xal. doq}6g'j4v8QSiag, o^oydCtQbog og nsXs IlatQov. 
Aliis enim locis, in quibus obiter intuenti plus invenisse videtur, rem breviter indicatam paullulum 
aut dilatavit, ut statim infra v. 71, quem locum raodo adscripsi, ubi post caeterorum universam mentio- 
nem diserte Simonem utpote %QaGvv nominavit — quod idem fecit 4, 27, de quo loco lacunoso 
supra p. 8 monui — , aut explicavit, ut 6, 30 sq. evangelistae verbis hoc modo interpunctis — mr 
Gtevdaiisv doi; ti ipycgTj; 01 natsQsg ■^fimv t6 ^avva scpayov Iv ty sQ^^fia sententiarum nexum diserte 
intulit hunc: , 

Tb TtQT^^SLg XQOtsQoi,0LV ofioUov, y[istSQ0i yaQ 
al&sQog aq)^itov sldaQ BQ7]iia8og avdo^i, TtatQrjg- 
[itxvva 3toXvxh'ji<jtov s&oivrjSavto (sic!) tooc^sg, 
et 9, 24, ubi simplex 86g 86^av S"6ou commendavit addito og 6s eaadag 6<p&aliiSv TtoQS q)syyog. 

Unus superest locus, in quo mire profecto versatus est poeta, ut anceps meum haereat judi- 
cium, celeberrimus ille qui est 21, 15 sqq. de Petri missione, cui cum amorem suum ter testificanti 
Christus primo Bodxs ta aQvla ^ov secundo IIoLfiaiVs tu TtQo^atd [lov tertio BoGas td jCQo^atd [lov 
regerit, jam mihi puero Lutheri biblia multum versanti scrupulum injecit illa quae tnihi non satis 
distincta videbatur repetitio nec nunc viro recentiorum interpretum commenta satisfaciunt. Egregie 
vero Nonnus Christo hanc subjecit gradationem: 

v. 89- ^oSxE [loc s[iq)QOvag uQvag aGiyi^ta 0so Qd^8a) : 
v. 98 '^[tstSQOv %ol[t,aLVS vori[Lova maaa [f^lav. 
V. 108 ovQavL'^ 3toi[Laivs xalavQom [lijXa xal aQvag. 
Ingeniose profecto , nisi hic tertio loco jam in suo codice invenit xoi^aLvs td jtQ6^ata xal td aQvLa 
[lov. Sed eum ut potius ingenio suo indulsisse existimem, movent me ejus versus iie sq.,, quibus 
hanc narrationem conclusit , quorum versuum nec vola nec vestigium in evangelio apparet : 
xal 0oq)Lr]g jtl^&ovrL &s6g itdXiv avvsjts UsTQa ' 
(ndQvag E[iovg %OL[iaLvs GaoqiQOvag dvQsGL ^i^Kcov.v 



Hoc vero versu, Viri Gravissimi, quasi etiam Vobis nobisque dicto jam ad eam remrevocor, 
cujus causa tota haec scriptio suscepta est , ad vota pro Vest rae Universitatis salute pie nun- 
cupanda. Quae vota qualia potissimum esse debeant, ex iis, quae libelli initio de Universitatis Vestrae 
studiis eorumque cum nostra republica commercio in memoriam revocavi , quasi sua sponte elucere 
quis non videt? His enim temporibus et volgi praeconiis celebrari et publicis privatisque praemiis ador- 
nari quom videamus fere solas eas artes, quae id tantum agunt, ut naturae viribus subigendis et terrae 
opibus effodiendis hominum quotidiano usui voluptatibusque inserviant, nos jam Universitatum pro- 
fessores ac magistros. cum maxime decet juvatque eam scientiam et excolere ipsos et edocere 
adolescentes , quae, sive in divinis huraanisque sive in naturaiibua vereetur rebus investigandis ape- 
riendis illustrandis , solo veritatis amore incensa in se suaque virtute finem bonorum habet invidiae 
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inexpugnabilem mercedis non egentem. Illae etenim artes — quas et ipsas splendidissimum habere 
humani ingenii triumphum quis negaverit, quas summae omnium saluti quotidie augeri et amplificari 
quis non laetetur?. — iilae artes si quando acciderit ut solae omnem vitam humanam regant at- 
que. compleant, magnopere verendum est, ne animus omnium imperator sibi ipsi imperare dediscat 
atque corporis voluptatibus sensuumque rationibus unice deditus illud poetae obliviscatur: 
«Pronaque cum spectent animalia caetera terram, 
Os hoBiini sublime dedit caelumque tueri 
Jussit et erectos ad sidera tollere voltus,.» ! 
Hoc igitur sanctissimum officium « sursum corda » studiosae juventutis erigendi atque caelestis 
sapientiae floribus pascendi, quod per quatuor saecula a Vestra Universitate perpetuo strenueque 
est observatum , ut etiam quinto quod jam ingressa est saeculo sine ullo impedimento persequi pro- 
spereque explere eidem contingat, cum optimis ominibus optamus atque precamur, in quo officio 
nobis Turicensibus eandem Vobiscum, quae adhuc fuit, mansuram esse societatem certo speramus 
a desideriis haec vota superantibus et fortasse controversis consulto abstinentes, quoniartfi' tempo- 
ris et acti metnores et ei quod agitur intentos de olim futuro securos esse oportet divino numini 
aeternoque rerum ordini confisos ! 
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